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Letter by Samuel be Joseph Yijl to his two elder brothers
From Mazara, Sicily, "to Alexandria or Cairo"
Late fall 1156
Endlaian1L1brary Oxford Ms. Hebr. bs 11 (Cetalogue No. 2874 ), fol. 15
Height 37.5 em. Breedth at top 13 om, at bottom 12 e¢ms. Grevish-=brown paper,
much affected by dark stains, Boyish, insecure, oblomg letters, about 4 mm higha
Like his fether = see lo. 76 = Samuel puts in many w's and y's to express

short u's and i's, e.gs tdkwr for tadlur, 1. 7, or GILm for ®ilm, le 18, of course,

without consistency, compebe kwhbbkm in 1. € with ktblm, 1. 22, and ktb, 1. 24, arnd
sometimes he would skip over the letter obligatory for indicating a iung vowel, bl
for L*l, 1. 10,

As some other WagribvT writers, Samuel puts a horizontal stroke over g to inﬁi-
ﬂut? that it should be pronounced j, 1ll. 26 and 39, and g dot into a final Eitﬁ
indieate that it should be read k and not h, 11, 12-3, 30, 45 and - most Eignifi;
cantly - once; verso margin in katira a dot imbto a r, cfe S+ D. Goitein, "Auto-
graphq of Yehuda Hallevi," Tarbiz 25 (Jerusalem 1956 ), ps 398, note 19, and below

No. 117, 1s €. The name of the coin rub&®Y is mostly sabbrevisted in such a way

that only rb! is written, with the concluding Xlef shortened into one-half of its -
regular form.

As to the date of the letter, Samuel mentions letters of his hrothers, which
had errived in the first decade of the month of Tammlz of (4 )916 (of the era of
the Creation ), which corresponds exactly to the last decade of Jume 1156, This

reference clearly indicates that the letter was written after the beginning of
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another calendar year; on the other hand, the contents of No. ?9 shn* tht it
is an answer to those letters, is.ee it wes written in the same sun yesr, in time
to be sent with the ships golng out te the African coasts The year of the Creation
(4 )917 began on 17 September 1156, Thus, our letter must have been written at the
end of September or beginning of October of that years

Nos T9 contains e number of points of genersl interest, see the Introductions
to Chapter[II, Section F and to No. 76, and the Commentary belows

Contents

As  Preamble (11, 1=5)
Bs Reguest to eclarify the allusions concerning Moses' capture by pirates and

other matters referred to in Perahya's letters. (11, 5-25)
Ce Warning not to travel thet year, owing to the threat of war (1ls 25-30)

;
E.ﬁtfl'f-amﬂgw-:ﬁ g TELAE - g4l

De Report about the iﬂﬂiﬁhgﬁ*uﬂﬂf&ﬂﬂ%{tﬂ one Hajjaj (11. 31-45)

Es«  The despair of the parents (l. 45-verso, 1l. %)
Fa  Reguest to ask the Head of the Jewish community in Egypt to act on behalf
of the passage of the Yijl family from Sicily to Bgypte (V., 1l. 5-20)
Go Greetings, etc. and local nmews (V., 11ls 20=36 margin and 37)
Detailed addresse
Tranglation of Sestions B - D (11, 5=45)
B (5) Your letters (6) arrived in TewmUz of the year 916, (7 ) where you men-
tion that Moses was captureds In the moment, we read (8 ) the (i.e. your } letier,

we grieved and wept (%) very muchs Father and mother could not speak (10 for

sorrow about my brother Moses and ebout yous However, when we saw {11 ) the letter

of Moses, my brother snd hesd, which contained Bible verses indicating that (12)
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he was released, we became consoled.
L

He did not eéxplain how everything (13 ) cccurred, neither how he wes captured,
nor how he was released, nor did (14 ) my brother Abu '1-8urlir explain what (15)
he vas doing and what caused him not to meke mentioning of his cousin (i.e. bride ),
(15) nor how much was lost.

We, too, had no knowladge that (17 ) my brother Moses was captured. Only peo=-
ple reported that (18 ) Jews were captured and that those in the galleys had taken
the Jews (19) and the light baggsge of the Jews, while the heavy cargo remasined in
the ships (20) When the ship arrived in Messina, part of the cargo was seized by
the (21 ) commander Muba¥¥ir. However, we had no details about Moses, until (22)
your letters came. Concerning the seizurs of the carge, (23 ) there is also no
exact information of eye witnesses, (24) We had sent a number of letters to Messina
with the raquest to answer us, but we have got no answer,

c NWE sent you in (26 ) a Genoese (7 ) ship tﬂﬂ.lettera and another letter to ffi—
poli (27) in this year, for we had heard that forty galleys (28 ) of the enemy had
nfriﬁed at Bij8ye (Bougie ), and others (29) to places, from which might ﬁu dangers

Therefore, brother, (30) none of you should travel, the Lord shall preserve your

coming cub and your coming ine

D (31) In Hhrhegﬁiu 915 (9 October to 7 November 1154 ), we éut a slip EEE} of
paper //from §ajifj, eee{((ceces }))/ eee-e sayings your sons have sent you {34)
something with me; as soon as I shall have unbaled my goods, I shall send it %o
you. He sent one hundred ruba. (24 ) less eleven ruba. We ate them up in that
vear, for there was (35) great dearth (lit. hunger ), one mudd of wheat costing

eight ruba. (36 ) and finally ten ruba. When the year was over, there did not
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remain of that sum (37 ) the slightest rests In order to secure our livelihood, "
we sent (38 ) him & number of letters. After we implored for help Sheikh Abu (3%)

'l-Faraj, who did not disappoint us, = please send him s letter (40) of thanks -

he (Hajjaj ) sent us another unﬂlﬁﬁndred rubaes less ten ruba., (41) however, he did
not forward us {}ruur} letteors, nor did he send us anything, (42) although we im-
plored him to do so, so that we do not kmow (43 ) the quantity. Please inform us
how much did you gend (44 ) with Fajj&j and what was lost, how many bales, //what
sign was on them, how did they look, and whether your name was written on them.//
May be, éud will see to 1t that some of them will be saved.

Commentary
B As in spring.llﬁﬁ, the two brothers had sent letters to their parents sepa-
rately, they certainly did not stay together. Moses most probably was still in
Tyre or another place on the Syrian or Palestinian cosst, as in Noe 77, while
Perabya abu '1=-Surfr was in Cairo.

The events after No. 74 can be reconstructed as follows: The two brothers did
not move immediately to Egypt, as Moses had been discouraged to do so, Hos 74, le
21=-2; on the other hand, he refused to come home with empty hands, see ib. Thus,
the brothers did business, perhaps in Greece, which then contained many flourish-
ing Jewish comunities, but perhaps alsc in Bgypt, and sent home in fall 1154 a
considerable consignment, which, as we see here, Section D, was sufficlent to Eeep
the family for at least two years. The capital for their undertakings most probably
came from the assets of their father referred to in No. 75. A second cansignmﬂnt

was carried home to Sieily by Moses himselfs The ship in which he travelled was,
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however, attacked by pirates, described here as ﬁthuse in the ga}layt,“rlf 18, 3
and Moses, together with other Jews, was capbured (for the sake of securing ran-
gsom - one hundred diIndrs for three persons captured, see No. 117 }s Why Jews only?
May be that the pirates were of the same nationality as the ship captured, but
more probably our writer mentions only Jews because this wes a proof that his bro-
ther was among the captured. Thus, when the Mormans took Corinth in Greece in
lléﬁ/a, they captured the Jews and the wellbeing, M. Amari-~Nallino, Storia deil
Masulmani di Bieilia III, 441, because it was wellknown that even poor Jews would
be rensomed by thelir coreligionists.

The pirates themselves obviously were harrassed, for they had to leave the
ship, which safely srrived in Messina, where the commander of the port laid his
hand con the cargoe of the persons captureds As we clearly see, the Yiji family in
Hazara nﬂnfid;ntly hoped to get back the beles destined for them, ses 1l. 24 and
in particular le 44e

As no mentioning is made of Moses' being ransomed with money (the sum would
have been 133 Sicilian rub&°Is ), the pirates must have been.attaﬂkad,,mﬁst'p?ﬂb&bly
by Norman ships on their way to Tyre, and their captives were freed. Thus, we
find Moses in that town, where he arrived half dead, see Nos 77, 1ll. 30=l.

6 916 = 6 iz written before 10, because in Arabis and Hebrew - as in English -
it precedss it in speech as welle The same in the nuwbers (not dates ) in No. 54,
la 24 gnd No. 55, l. 15

9-12 Strong feelings are expressed in Hebrew, see the Intreduction to No. 76a

11 my brother and head = This strange expression, which is found also in No. 76,
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verso l. 29, bhas iésuﬂrigin“in Genesis, cha. 46, v. 21, where these words design
nemes, explained, in the sense translated here, in Eereschit Robba, ed. Theodor-
Albeck, Berlin 1927, pe 1179

Bible verses - This seems to be a more adequate translation of Hebr. fisfgim
thun-“seﬁtanﬂea“ in generals Instead of giving facts, Moses had expressed his
gretitude to God for his rescue &n many quﬁfatiﬂna from the Bibles
15 See the Introduction to Che III, Section F.
20 was seized = Ar. Eﬁﬂilﬂr an expression very frequent in papers from the Medi=
terranean, referring to seizure by a ruler or his representative.

96 Gencese = Are merkab jowwym. The second word could design also an Italian

name of o man.

Tripoli was at that time in Norman hands, as most of Eastern Tunisia, and
Porahya certainly had expressed in a previous letter his intention to travel theree.
Hn£ is it difficult to imarine why he did sos FHis uncle and prospsctive father-in-
law, Abreham Yijl, certainly visited his homeland, Tunisia, after having come back
from India, end we may assume that he had asked his nephew to join him there.

.28  the enemy = Obviously, the Almohads, sese the Introdustion to ch. III, section
Fa

31 The slip of paper referred here is our No. 7B.

32 The letters after the name Hajj&] seem to be yzl, the ebbreviation of the
Hebr, formules ma(y he be remembered ) w{ith blessings ), which is a little strange,
ags the writer has not to say much praise about the man.

34 It is not clear why Pe writes here and in l. 40 = one hundred less eleven or
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. &
Gen respectively, while his father, referrine to their sendinga, speak of 20,

loe 78, ls 42+ The ten or eleven rubi®Te samot moan sxpenses for transport

P "-:a"'“'f-"'l paenbpn e

& B ' 0] by i
or agle, az this would be far too exnessive. L R f;“

58 The geme statement ahove Ho, Ty la 6. The mudd haﬂ1;;;;wg}fferent Talues,
see W. Hinz, Islame “esse und Gewichte, Leiden 1855, 457, In the Magrib, it
eorresponded in the lste Middle iger to 4,32 1itros.

3ﬁ and finalls = Ar, yaqlim bi..The translation is not certain,

B Abm '1=Paraj = Ibn Pasa®t, ges verse, l. 18 end Mo, T8, ). 26 between the
lines.

44 gnd what was Lost - lWhan Mosos was taken off the ship in which Ye aarried the
bales referred toe

F- See above No. 76y Secticn I.

Hargin

One point in The looal news is of particular interest., Spmuel reporte thet the
daughbter of the Sgribe had married, efSor the degth af hor father and mother,

e llim (Laza rabbi] Jecob, the brothar of the logal rabbi, "and she praye for
JeM wery much, Gad glve wou proce and homoer, ! While such remarks with rogard

to 2ld woren ars cormdty I do not repembor te have pead it with reference to g
newly wed zirl, wha, in addition, ﬂhvinualy was not a relativa, Howevor, ms g1l
the;E petple presumably were refugoes from dorth Afrien, thelr femily-1ike sttashe
went to esch other possibly is understandables  Or wers the rayers of the goribe's
daughter s medigewal form of o Pomnnge = terminated when P. sst oub £o merry the

daughter of the India merohant?
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